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CyuacHa ocBiTa epexKuBae JUHAMIYHY TpaHcPopMallito, B SKii TEXHOJIOTII Ta
MDKAUCUUIUTIHADHUM TIAX1A BIAITPAaOTh KIOYOBY poiib. OAHMM 13 HaWOLIbII
nepcnekTuBHUX HanpsaMmkiB € STEAM-ocBiTa (Hayka, TEXHOJIOTI, 1HXEHEPIs,
MHUCTELTBO, MAaT€MAaTHKa), SIKa COpPSAMOBAHA Ha MIJTOTOBKY YYHIB /O BHUPIIIECHHS
KOMITJIEKCHHUX MTPOOJIEM Yepe3 IHTerpallito 3HaHb 1 PO3BUTOK TBOPUYOTO MHUCIICHHS.

Hns  edextuBHoro BrpoBakeHH STEAM-oCBITH BaxJIMBO PO3POOIATH
IHHOBAI[IHI METOJMKUA Ta OCBITHI IJIAT(OPMHU, SKI CIPUATUMYTh 1HAMBITyaTi3aiii
HaBYaHHS, 3TyYCHHIO YYHIB 1 MABUILIECHHIO iXHBbOI MoTHBallii. OgHUM 13 HaWOUIBII
e(eKTUBHUX MIAXO/IB JO CTBOPEHHS TaKUX IHHOBAIlM € JOCTIIKEHHS Ha OCHOBI
muzaiiny (Design-Based Research, DBR). Lle# miaxin m103Bojisse po3poOIsTH OCBITHI
IHTEpBEHIIIi, sIKI BPaXOBYIOTh peajibHI MOTPeOHM yYaCHHKIB HaBYAJIBHOTO IMPOIECY, a
TaKOX 3a0€3MeUyI0Th IX CHCTEeMAaTUYHY OIIIHKY W y0CKOHAJICHHS.

UucneHHl JOCHIJDKEHHS TOKa3ald, IO BCE 4YacTiie HU(pOBI TEXHOJOTIi
iHTerpytotbest B ocBiTy STE(A)M (Hayka, TEXHOJIOTI, 1HXXEHEpisd, MHUCTELTBO Ta
MaTeMaTHKa), aje Il IHHOBaIlill CTUKAIOTHCS 3 pI3HUMU npobiemamu [5]. Li BuKIuku
BKJIFOUAIOTh PO3POOKY BIAMOBIIHUX TEXHOJOTIH, pecypciB, NeAAroriyHux MpUMOMIB 1,
[0 BaKJIUBO, MIJITOTOBKY BUKJIAJadiB 0 TOTO, 00 BOHW MOTJIM BUKOPHCTOBYBATH
TEXHOJIOT1i 3 HOBUMH M1JX01aMH 710 HaBUaHHS [8]. JlekiIbKa TOCTIIKEHb 30CepeIKEH1
Ha PI3HOMAHITHIN 1HTErpauii TEXHOJOTM y MOTOYHI OCBITHI YMOBH, a JIedKi — Ha
MaiiOyTHbOMY TIOTEHIlIaJl HOBUX TEeXHOJOTIM [2]. IcHye HEOOXITHICTH OIlIHUTH
NOTEHI[1aJI Ta IHHOBAIII1 OCBITHIX TEXHOJOTII. JUIsl BUPIIIEHHS TPOOJIEM 13 MOTOYHUM 1
MaiOyTHIM BUKOPHCTaHHSM ITMX TEXHOJOTiIM B OCBITi, moB’s3aniid 31 STEAM Ili
npoOjeMu  BKJIIOYAIOTh  BHUPINIEHHS  3pOCTAlOUOro  akleHTy Ha MDK- Ta
MDKIUCITUTITIHAPHUX HABYAIBHUX CEPEIOBUINAX, OUTBHIT TICHUN 3B’SI30K MPEIMETIB 3
IHIMMMH TuciuruTinaMu B pamkax STEM, a octaHHIM YacoM — BKITFOUCHHST MUCTEIITBA
(B LIMPOKOMY CEHCI, Yepe3 BIAUYTTS AU3aiiHy Ta TBOPYOCTI). ) AJIsl PO3BUTKY HaBUaHHSI
Bix STEM no STE-A-M nepexonis [6].
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[Ipodeciiinuii po3BUTOK 1 MIATPUMKA BUYHUTENIB € HAA3BUYAIHO BAKIMBUMH,
TOMY 1[0 MU TTOBUHHI TIOKA3aTU BUUTENSAM, SIK BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOT1i y CBOIM
MpaKTHULll, 1 HEOOXI1/IHA MOCTIMHA MIATPUMKA JJIs 3MILIHEHHS [T0YaTKOBOI 1IHTErpatii B
HUX. € YUCIEeHH] TOCTIKEHHSI, SIKI MPOTIOHYIOTH 1/1€1 Ta 3HAHHS 11010 TpodeciitHOro
PO3BUTKY BYHUTENIIB 3a JOMOMOTOI0 TEeXHOoJIorid [7], a TakoX mporpamu, IIo
IPOMOHYIOTH TMOCTIMHY MIATPUMKY B IIKonax. KpiM TOro, iCHYIOTh YHCICHHI
HIIIATUBH 3 PO3POOKHM TEJaroriyHuX I1HHOBAIM JUIs 1HTErpamii TexHoJsorid [4].
barato 3 nuMx i1efl € MOTYKHUMHU Ta IHHOBALIIMHUMH, ajie MMOYald BUHUKATH HOBI
TPYJHOII, OCKUIBKA OCBITHI TEXHOJOTIi Ta MOMJIHMBOCTI, SKI TMPOMOHYIOTH IIi
TEXHOJIOT1I, 3MIHIOIOTHCS HACTUIBKM IIBHIKO, IIIO0 BA)KKO BCTUTATH 3a ITATOTOBKOIO
BUUTEIIIB.

[Hma nmpoGeMa B OCBITI OJISITAE B TOMY, IO MporpamMHe 3a0e3MeueHHsI Ta HOB1
TEXHOJIOTil, Taki SK JIOMOBHEHa Ta BIpTyallbHa peanbHICTh, 3D-Apyk, aganTuBHi
HaBYaJIbHI PIIICHHS TOIIO, MPOMOHYIOTh AaOCOIIOTHO HOBI MOMKIIUBOCTI JUIS
BUKOPUCTAHHS B HaBYaHHI, OKPIM IOCTIHHOrO OHOBJIEHHS OCHOBHUX IMPOTrPaMHUX
nonatkiB. 110 TeHaeHIit0 HEOOXITHO JOTPUMYBATHUCS Ta MPUUHSATH B ITIATOTOBII
BUWTEIIIB HE JIUIIIE JIJIs M1TOTOBKY BUYUTENIB IO BMIHHSI BAKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOTI,
ale W mus Toro, MO0 HABYMTH iX aJanTyBaTH CBOIO MPAKTUKY O IMX HOBUX
TEXHOJIOTTYHUX MOXKJIMBOCTEH.

DBR € opaHi€el0 3 HOBUX METOJIOJIOTIH, $IKYy BHKOPHUCTOBYIOTH UHMCJIEHHI
JOCIIITHUKH B Tairy3i ocBiTH. Binnosigno 1o [3] «/lu3aitH-opieHTOBaHE JOCITIHKEHHS
— 11€ METOJI0JIOT1s1, pO3po0JieHa IeIaroraMu Ta JJis Me1aroris, sika mparte 30UIbIIUTH
BIUTMB, TIEPEHECTH Ta MEPEBECTU OCBITHI JOCTIKEHHSI Y BIOCKOHAJIEHY MPAKTHKY.
Kpim Toro, 1ie miakpecatoe HeoOXITHICTh TOOYI0BU TEOpii Ta pO3POOKH MPUHIIUITIB
An3aiiHy, SKi CHOPSIMOBYIOTH, 1H(QOPMYIOTH Ta IMOKPAIIyIOTh SK MPAaKTHKY, TaK 1
JOCITIDKCHHSI B OCBITHBOMY KOHTEKCT1». Tako, pi3HOMaHITHI 3alliKaBJIeH1 CTOPOHU
MOXYTh OpaTh y4dacThb Yy JOCHIAHUIBKUX TMpolecax (Hampukiaj, BHUKIIagaul,
JOCIITHUKH, OCBITHI PO3POOHUKH, PO3POOHUKHM TMporpam Tomo). EnemeHTH
TOCIIKEHHS, 3aCHOBAHOTO Ha JU3aliHi, MOKYTh BKJIFOYATH 3aBJAaHHS, IO JAHOTHCS
CTyJIEHTaM; MpoOJeMH, SKi iM MPOMOHYIOTh BHUPIIIUTH; HaJaHI 1HCTPYMEHTH Ta
CyHyTHI MaTepiajau, BKJIIOYAIOUM HaBUYaJIbHI MaTepiajiu; 1 IpaKTU4YHI 3acobu, 3a
JOTIOMOI'OI0 SIKUX BYMTEIl MOXKYTh OPraHi30BYBaTH JISJIBHICTh Y Kiaci. AKIIEHT Ha
apPTUKYJIALII BCIX IIMX E€JEeMEHTIB MPHU3BOJUTH JO TOrO, IO JdU3alHEpPChKI
€KCIIEPUMEHTH 3aCTOCOBYIOTHCSI B PI3BHOMAaHITHUX KOH(Irypamisix, sKi 4YacTo
BIJIPI3HSIOTHCA 32 TUIIOM 1 00csaroM. Peamizaris meromonorii DBR mosxke miarpumartu
Halle PO3YMIHHS TOTO, SIK CTYJEHTH Ta BHUKIAJadl pO3BUBAIOTH CBOIO MPAKTHKY,
30upatoun pi3Hi popmu manux depes DBR, mo0 mocmimkyBatu pi3HOMaHITHICTH
mporieciB HaBuaHHs Ta mpakthk. DBR Bumarae TticHoi cmiBmparii Ta B3aeMOii
JOOCIIIHUKIB 1 mpakTukiB. Y DBR poni Ta 3aBoaHHs JOCHIJHUKIB 1 MPaKTHKIB
PO3MOJIIeH] OUThII YITKO, HDK B I1HIIUX JOCTIHUIIBKHX ITIJIXOMaX, SIKI TaKOXK
3ajly4aroTh OaraTo 3arikaBieHux cTopiH [9]. ¥V DBR ocHoBHUMM 3aBIaHHSIMU
JOCTIHUKIB 1 MPAKTUKIB € po3po0Ka IHHOBAIIM B OCBITi, MOJANBIINN X PO3BHUTOK. ,
BIPOBA/KYBATH iX, MIATPUMYBAaTH CTYJEHTIB IIiJl Yac BIPOBA/KCHHS 1HHOBAIIIH,
OI[IHIOBATH BIUJIMB 1HHOBAIIll Ta YaCTO MOYMHATH MPOIEC 3aHOBO. Y IILOMY IpoOIleCl
ocoOyMBa yBara NPUAULIETHCS MPUHIUIIAM JU3aiHY Ta OO0JAYMYBaHHIO MOMIJIUBHUX
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NPUYMH YCIIXy YA HEBAAdl TU3aifHY B KOHKPETHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIIIL.
3aBasgku nukiy ireparmiiit DBR mae He nuine HajgaBaTy BIAMOBII HA T€, IO MPAITIOE, a
110 Hi, aJI€ TAKOK MA€ F€HEPYBATH NMPAKTUYHI T4 TEOPETUYH1 3HaHHS [1].

HNocmimxenHnss Ha ocHoBl musaiiHy (Design-Based Research, DBR) e
IHHOBAIIHHUM T1JIXOJ0M J0 PO3POOKH Ta BIPOBAKEHHS OCBITHIX TexHoJorid. DBR
nepenbavae iTepaTUBHUN MPOIEC, SKUH BKITIOYAE TPOCKTYBaHHS, TECTyBaHHS, aHAII3
1 BJOCKOHAJICHHS OCBITHIX 1HTEPBEHIIIN y peaibHUX yMoBax. Llei miaxia € oco0ImMBo
akryanbHuM i1 STEAM-o0CBITH, OCKUIBKH J03BOJIsIE CTBOpIOBaTH €(EKTUBHI BEO-
OpIEHTOBaHI CUCTEMH, 1110 BIAMOBIAIOTh OTpeOaM YUYHIB 1 BUKJIaIaviB.

B 3aranbnomy Burisiai eranu DBR y konTekeri STEAM-ocBiTH HacTynHi:

— imentudikaris mpodiaemu. AHami3 ocBiTHIX oTpeb 1 BukimkiB y STEAM-
HaBYaHHI;

— TpoekTyBaHHs pimeHHsS. Po3poOka mportotumy BeOG-cuctemu abo
THCTPYMEHTY, SIKMA BUPIIIYE 1IeHTU(]IKOBAHY TPOOIEMY;

—  peamizamis. TecTyBaHHS MPOTOTUIY B pPEaJbHUX YMOBaxX Kiacy abo
OHJIaMiH-HABYaHHS;

— a”am3 1 BAOCKOHaJeHHs: 30ip JaHUX Mpo €QPEeKTUBHICTh PILIECHHS,
BHECEHHSI 3MiH 1 TOBTOPHE TECTYBaHHS.

DBR nns STEAM ocBiTH 103BOJIsI€ TECTYBaTH 1HHOBAIIIT B peaIbHUX YMOBaX,
[0 poOUTH pe3ysibTaTU OUIbI pesieBaHTHUMU. LI METOMOJIOTIs 103BOJISIE BHOCUTH
KOPEKTUBH T 4Yac JIOCTIHKEHHS, IO CIpHUS€E MOCTiHHOMY BIockoHalieHHI0. DBR
MNIATPUMYE IHTETPALli0 PI3HUX AUCLMILIIH, IO € KitouoBUM Juisi STEAM ocBitu.

[ cranis. Buznaunt HaBuaibHI U Kypey (TemMu, MOAyJIs, 3aHsTTs). [lepemycim
yBara npuauIaeTbcst (GOPMYITIOBAaHHIO TOJIOBHOI (CTpaTEriyHOT) METH — TIepe0adeHHs
Oa)xaHOTO Pe3yJIbTaTy HAaBYAHHS, SKUI Ma€ IPYHTYBATUCS HE HA 3MICTI HABUaHHSI, a HA
OaxaHii KOMIETEHTHOCT1 3700yBauiB oOcCBITH. CTpareriuHa mera MoXxe OyTu
KOHKPETH30BaHA y MPOMDKHUX pe3yJibTaTax, M0 CaMe¢ yYaCHUKH MarOTh IOYYTH,
MPOYUTATH, TMEPErISHYTH, JOCHiauTu. [IpoMiDKHI  pe3ynbTaTd JOCSITHEHHS
CTpAaTETIyHOI METH MOXYTb OYTH OKpPECII€HI MO-pI3HOMY 3TiJHO 3 TaKCOHOMIEIO
Mi3HAHHS. 3 MO3UIli 3BOPOTHOTO JU3alHYy 3MICT HaBYAaHHS MOXHA CIIPOEKTYBAaTH B
TPhOX KOHIICHTPOBAHUX PIBHSX: 1) 3MICT, SKOMY BIJANOBIAa€ HAWHWKYUN PIBEHb
3acBO€HHS 1H(opMallii (po3yMiHHSI Ta BIATBOPEHHS); 2) YCBIJOMJICHI 3HaHb, SKI
CTYJIGHT MOY€E 3aCTOCYBaTH Ha MPAKTHIL; 3) PO3YMIHHS KOHIIETITYaJIbHUX TOJIOKEHD,
OCHOBHMX T€OPI1H — 3aJIMIIKOBI 3HAHHS, SIK1 OYyTh IPOSBIISITUCS K IIPU HABYAHHI, TaK
1 11032 KypPCOM.

Posrnsaemo DBR Ha mpukiani CTBOpeHHs IHTEPAKTUBHOI TIATOOPMU s
HaBUYaHHS NporpamyBaHHi0 B KOHTeKCTI STEAM-ocBiTn

[aTepakTuBHa TUIaT@opma IS HaBYAHHS MPOrPaMyBaHHIO B KOHTEKCTI
STEAM-ocBiTH cHpsiIMOBaHa Ha IHTErpalil0 HayKd, TEXHOJOrIH, 1HXEHepi,
MHCTEIITBA Ta MATEMAaTHKH IS 3a0e31eUeHHs BCEOIUHOT0 Ta IPAKTHKOOPIEHTOBAHOTO
HaBuyaHHs. Takuil miaxig J03BOJISIE HE JIUIIE PO3BUBATU TEXHIUHI HABUYKU YYHIB, a i
CTUMYJIFOBATH IXHIO TBOPYICTh 1 KPUTUYHE MUCIICHHSI.

Ha nepromy erarmi HeoOX1JHO MPOBECTH ONMUTYBAHHS CE€pel YUHIB 1 BUKIaAaqiB
JUIsI BU3HAYEHHSI HAMOUIBLI CKJIAQJHUX AaclekTIB y HaBYaHHI IPOrpaMyBaHHS.
OCHOBHMMH BHUKIMKaMHU € BIJICYTHICTh I1HTEPAKTMBHUX 3aBllaHb, HEIOCTATHS
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Bi3yaJi3allis MpoieciB 1 HU3bka MOTHBalisA. Ha oCHOBI OoTpuMaHUX NaHUX MOTPIOHO
CTBOPUTHU TPOTOTUI IIATHOPMH, sIKa TMOBUHHA BKJIIOYATH IHTEPAKTUBHI YPOKHU 3
aHIMaliIMM Ta IPUKIaJAaMHu KOJy, MPAKTHYHI 3aBJAaHHS 3 aBTONEPEBIPKOIO, PO3ILI 3
JIOCATHEHHSIMH Ta OajlaMu 3a yCIiIlIHE BUKOHAHHS 3aBJaHb.

3riHoO IUIaHy ciiyXayaM MNOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH IUIAT(GOPMY MPOTIrOM
OJTHOTO CEMECTpPYy, BUKOHYIOUM ypPOKHM Ta 3aBJaHHS MiJ KEPIBHUITBOM BHKJaaaya.
[Ticnst TecToBOTO MIEPioay HEOOX1AHO 310paTH TaH1 Yepe3 OMUTYBAHHS, CIIOCTEPEIKCHHS
Ta aHajii3 yCHimHocTi yuHiB. Halikpanum pesynbratom Oyae miABUIIEHHS MOTHBALII,
MOKPAIICHHS PO3yMiHHS 0a30BUX KOHIICMIIII TporpaMyBaHHS Ta aKTUBHY B3a€EMO/II0
MIXK YUHSAMH.

OpHUM 3 TOJIOBHUX YMHHHKIB CTBOPEHHS TUIATPOPMHU € PETEIbHUIN aHalli3 moTped
IUTBOBOT ayIUTOPIi € KPUTUYHO BXKIIMBUM €TarioM Y PO3po0Ili IHTEpaKTUBHOI TU1aThopMu
JUIT HaBYaHHs mporpamyBaHHIO B pamkax STEAM-ocBith. lleit anamiz 3a0e3mneuye
ajianTarliro rarGopmMu 10 IHTEPECIB, PIBHS MIATOTOBKY Ta HABYAIBHMX IIUJICH YUHIB.

CTBOpeHHSI HABYAJIBHOTO KOHTEHTY JUIS I1HTEpaKTHBHOI TIuIardopmu
nporpamyBaHHss B KoHTeKcTi STEAM-ocBitm 0a3yeTbcs Ha  IpHHIMIAX
MDKAUCIUIUTIHAPHOCTI, 1HTEPAKTUBHOCTI, Termidikaiii Ta aganTtuBHOCTI. KoHTEHT
NOBUHEH HE JIMILE MepeAaBaTH 3HAHHSA, a ¥ MOTHBYBAaTH YYHIB IO JOCIHIIKCHHS,
TBOPYOCTI Ta CIIBIpAIll.

JluzaiilH HaBYAJNBHOIO KOHTEHTY, OpPIEHTOBaHW Ha 1HTEPAKTUBHICTb,
reiimigikamito Ta STEAM-i"Terpamito, 3a0e3neduye eQpEeKTUBHE 3aCBOECHHS
porpamMyBaHHs, CTHUMYJIIOE 1HTEpPEC YYHIB 1 CHpUsSiE PO3BUTKY KpPEATMBHOCTI Ta
TEXHIYHUX HABUYOK.

Po3pobiniena miardopma crpusia epeKTUBHOMY HaBYAHHIO MPOTrpaMyBaHHS,
IHTETpyIOUn cydacHl TexHosorii Ta miarpumyroud ocHoBU STEAM-ocBiTu. YuHi
MPOJIEMOHCTPYBAJIM OUTBIIINIA IHTEPEC A0 MPEAMETA Ta Kpallle 3aCBOEHHS MaTepiaiy.

EdexkTuBHICTh 1HTEPaKTUBHOI MIAT(GOPMH [JIsl HaBUYAHHS MPOrpaMyBaHHIO B
pamkax STEAM-ocBiTH BH3HA4Ya€eThCs 4Yepe3 KUIbKICHI Ta SIKICHI MOKa3HUKH. [ls
OLlIHKa BKJIIOYA€ 301p JaHUX MpPO YCHINIHICTh YYHIB, PIBEHb IXHBOTO 3aJy4€HHS,
JOCATHEHHS 11JIel HaBYaHHS Ta 3arajbHy 33J0BOJCHICTh KOPUCTYBAYiB IIaT(HOPMOIO.

[Topaneimuii po3BUTOK 1HTErparlii BeO-opieHToBaHUX cucteM y STEAM-ocBiTy
BIJIKpUBA€E MIUPOKI MEPCHEKTUBU ISl JOCHIIKEHb Ta 1HHOBaliid. Cepeln KI0UYOBUX
HaIpPSIMKIB, SIK1 MOTPEOYIOTH JI0ATKOBOI YBaru, MO>KHa BUIUIUTHA HACTYITHI:

—  MacmtabyBaHHs IiatrgopM Ta iX ajamnTaiis A0 PI3HUX KOHTEKCTIB.
HeoOxiaHO nocnianTH, SIK IHTepaKTUBHI IIAT(GOPMH, CTBOPEH1 ISl OKPEMHUX LKL a00
pETioHIB, MOXXYThb OYTH aJanToBaHi J0 HAI[IOHAIBHUX YW MDKHAPOJAHUX CHUCTEM
OCBITH. BaxJIMBO BUBUYMTH, sIKI MOAM(IKaLiil MOTPIOHI ISl BpaxyBaHHS KyJIbTYpPHUX,
MOBHUX Ta 1HOPACTPYKTYPHUX OCOOIUBOCTEN;

—  OIlIHKA JOBIOCTPOKOBOTO BIUIUBY. Ba)kiMBO IpoBECTH JOCHIIKEHHS 111010
TOT0, SIK BAKOPUCTaHHS BEO-OPIEHTOBAHUX CUCTEM BILTMBAE HA AKAI€MIYH1 JOCSTHEHHS,
npodeciiHuil pO3BUTOK 1 Kap’€pHUM BUOIp YUHIB Y JOBTOCTPOKOBIH MEPCIIEKTUBI,

—  IHTerpamis MTYYHOTO IHTENEKTy Ta adanTHUBHOrO HaBuaHHsA. LLITydnmii
IHTENEKT BIJIKPUBAE MOXJIMBOCTI JJIi CTBOPEHHS IIAT(GOPM, SIKI aBTOMaTUYHO
aJanTyIThCS J0 PIBHSA 3HAHb 1 MOTped KoKHOTO yuHs. JlocmimkenHs B mik cdepi
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JOTIOMOXYTh 3pO3YMITH, SK TakKi TEXHOJIOT1i MOXYTh MIABUIIMTU €(EKTUBHICTDH
STEAM-ocBiTH;

—  TOTJMOJIeHHS MDKIMCLUUIUTIHApHOCTI. BapTo mpuainuTtu yBary po3poOiii
mwiatgopM, SKI IHTErpyroTh 3HaHHS 3 pi3Hux ramy3eit STEAM, copusioun
(GbOopMyBaHHIO CHCTEMHOT'O MUCJICHHS Ta HABUYOK BUPIIICHHS CKJIaJHUX 3a]1ay;

—  JIOCHIPKEHHS COLIAJIbHOrO BIUIMBY. BUBYEHHS TOTO, SIK IHTEPAKTHUBHI
w1aTGoOpMH CHOPUAIOTH COLIAJIbHIM 1HKIIIO31], PIBHOMY JOCTYIY JIO OCBITH Ta
3MEHIIIEHHIO OCBITHIX Oap’€piB IS PI3HUX TPYI HACEJICHHSI.

—  konaGopaTHBHE HaBUaHHs Ta pO3MOilieHa poboTa. BaxxmuBuM HaMpsIMKOM
€ CTBOPEHHS IIAaT(OpM, K1 JO3BOJSIOTh YUHAM €(EKTHUBHO MPAIIOBATH B KOMaH/aX,
OOMIHIOBATUCS 1I€SIMH Ta PO3BUBATH HABUYKHU CITIBIpPALll, HEOOXIHI Y Cy4aCHOMY CBITI.

JlocmipkeHHsl y LMX HamnpsMKax J03BOJIATh BJOCKOHAJIMTH HAasiBHI OCBITHI
PIIIIEHHS Ta CTBOPUTH HOB1 IHCTPYMEHTH, SIK1 3a0€31e4yBaTUMYTh IJIUOIIIE 3aTydCHHS
VYHIB Y HaBYaJIbHUN MPOLEC, MIABUIICHHS SIKOCTI 3HAHb 1 PO3BUTOK HEOOXIIHHMX
KOMITETEHIIIH JIJIs1 Cy4acHOTO CBITY.

InTerpariss BeG-opieHTOBaHUX cucTeM y STEAM-0CBITY € KIIOUOBUM
HAIPsIMKOM PO3BUTKY CY4YaCHOTO HaBUYAJIBHOT'O CEpEeNOBHINA. BuUKOpHUCTaHHS Takux
CUCTEM JI03BOJISA€ 3a0€3MEeUNTH THYUYKICTh, IHTEPAKTUBHICTH 1 IOCTYIHICTh OCBITHHOT'O
nporecy. Jlocnimxenns Ha ocHoBl au3zaiiny (Design-Based Research, DBR) nHanae
e(deKTHUBHI METOMOJOTIYHI I1HCTPYMEHTH IS PO3POOKM Ta BIOCKOHAJICHHS
HaBUYaJIbHUX IIAT()OPM, aIaNTOBAHUX A0 PEATbHUX MOTPEO yUHIB.

OmHUM 13 TPAKTUYHKUX MPUKIIAJIB € CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHOT TIaTGOPMU IS
HaBYaHHsS OCHOBaM mporpamyBanHA. L{s mmardopma, po3pobiieHa 3 BUKOPHCTaHHM
nigxony DBR, BKiItouae iHTEpakTUBHI yPOKHU, PAKTUYHI 3aB/IaHHS 3 aBTONEPEBIPKOIO,
eleMeHTH Tekmidikaiii Ta MOXKIMBOCTI JJIi KOMaHIHOI POOOTH. Ii TEeCTYBaHHS
MOKa3aJio 3HaYHe MIJBUIIEHHS MOTUBAIIll YUHIB, IOKPALIEHHS iX pO3yMIHHS 0a30BUX
KOHIIETIIIIM MpoTrpaMyBaHHS Ta PO3BUTOK HABUUYOK CITIBIIPAIIi.

Jlanuii nmpukiIaa 1eMOHCTPYE, IO MOE€THAHHS BeO-OpIEHTOBAHUX TEXHOJOTIH 1
DBR cnpusie ctBopeHHI0 iHHOBaIiiHUX pimeHb ais STEAM-ocBiTh, SKi HEe JuIIIe
HABYalOTh, @ U PO3BUBAIOTH KPEATUBHICTh, KPUTHYHE MHUCJICHHS Ta TEXHOJOTIYHY
rpaMoTHICTh. llomanmpmnl  AOCHIAKEHHS Ta BIPOBAKEHHS MOMIOHMX PIIICHb
BIIKPUBAIOTh HOBI TEPCHEKTHBU JUISI BIOCKOHAJIEHHS OCBITHHOIO TIPOIIECY,
3a0€e3nevyrouH MiAr0OTOBKY YYHIB 0 BUKJIHMKIB CY4aCHOTO CYCILJIbCTBA.
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